#YŠθèδ Houd
ÉΟŠÏm§9$# Ç⎯≈uΗ÷q§9$# «!$# ÉΟó¡Î0
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Alif. Lam. Ra. (This is) a
§ èO …çμçG≈tƒ#u™ ôMyϑÅ3ômé& ë=≈tGÏ. 4 !9#
Ν
Scripture the revelations
whereof are perfected and AÎ7yz AΟŠÅ3ym ÷βà$©! ⎯ÏΒ ôMn=Å_Áèù
then expounded. (It comes)
from One Wise, Informed.
∩⊇∪
2. (Saying): Serve none but
Allah. Lo! I am unto you
from Him a warner and a
bringer of good tidings.
3. And (bidding you): Ask
pardon of your Lord and
turn to Him repentant. He
will cause you to enjoy a fair
estate until a time appointed.
He gives His bounty unto
every bountiful one. But if
you turn away, lo! (then) I
fear for you the retribution of
an awful Day.

/ä3s9 ©Í_¯ΡÎ) 4 ©!$# ωÎ) (#ÿρß‰ç7÷ès? ωr&
∩⊄∪ ×Ï±o0uρ ÖƒÉ‹Ρt çμΖ÷ ÏiΒ
(#þθç/θè? §ΝèO ö/ä3−/‘u (#ρãÏóø tFó™$# Èβr&ρu
#’n<Î) $·Ζ|¡ym $·è≈tG¨Β Νä3÷èÏnGyϑãƒ Ïμø‹s9Î)
“ÏŒ ¨≅ä. ÏN÷σãƒuρ ‘wΚ|¡•Β 9≅y_r&
þ’ÎoΤÎ*sù (#öθ©9uθs? βÎ)uρ ( …ã&s#ôÒsù 9≅ôÒsù
AÎ6x. 5Θöθtƒ z>#x‹tã ö/ä3ø‹n=tæ ß∃%s{r&
∩⊂∪

4. Unto Allah is your return,
Èe≅ä. 4’n?tã uθèδuρ ( ö/ä3ãèÅ_ó tΒ «!$# ’n<Î)
and He is Able to do all
things.

∩⊆∪ íƒÏ‰%s &™ó©x«

5. Lo! Now they fold up their
breasts that they may hide
(their thoughts) from Him. At
the very moment when they
cover themselves with their
clothing, Allah knows that
which they keep hidden and
that which they proclaim. Lo!
He is Aware of what is in the
breasts (of men).
6. And there is not a beast in
the earth but the sustenance
thereof depends on Allah. He
knows its habitation and its
repository. All is in a clear
Record.

óΟèδu‘ρß‰ß¹ tβθãΖø[tƒ öΝåκ¨ΞÎ) Iωr&
t⎦⎫Ïm Ÿωr& 4 çμ÷ΖÏΒ (#θà÷‚tFó¡u‹Ï9
$tΒ ãΝn=÷ètƒ óΟßγt/$uŠÏO tβθà±øótGó¡o„
…çμ¯ΡÎ) 4 tβθãΨÎ=÷èãƒ $tΒuρ šχρ•Å£ãƒ
∩∈∪ Í‘ρß‰Á9$# ÏN#x‹Î/ 7ΟŠÎ=tæ
ωÎ) ÇÚö‘F{$# ’Îû 7π−/!#yŠ ⎯ÏΒ $tΒuρ *
$yδ§s)tFó¡ãΒ ÞΟn=÷ètƒuρ $yγè%ø—Í‘ «!$# ’n?tã
5=≈tGÅ2 ’Îû @≅ä. 4 $yγtãyŠöθtFó¡ãΒuρ
∩∉∪ &⎦⎫Î7•Β

7. And He it is Who created
the heavens and the earth in
six Days - and His Throne
was upon the water - that He
might try you, which of you is
best in conduct. Yet if thou
(O Muhammad) say: Lo! You
will be raised again after
death! Those who disbelieve
will surely say: This is naught
but mere magic.

ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$# t,n=y{ “Ï%©!$# uθèδuρ
5Θ$−ƒr&

Ïπ−GÅ™

’Îû

uÚö‘F{$#uρ

Ï™!$yϑø9$# ’n?tã …çμä©ötã šχ%Ÿ2uρ
3 Wξyϑtã ß⎯|¡ômr& öΝä3•ƒr& öΝà2uθè=ö7uŠÏ9
šχθèOθãèö6¨Β Νä3¯ΡÎ) |Mù=è% ⎥È⌡s9uρ
t⎦⎪Ï%©!$# £⎯s9θà)u‹s9 ÏNöθyϑø9$# Ï‰÷èt/ .⎯ÏΒ
ÖósÅ™ ωÎ) !#x‹≈yδ ÷βÎ) (#ÿρãxŸ2
∩∠∪ ×⎦⎫Î7•Β

8. And if We delay for them
the doom until a reckoned
time, they will surely say:
What withholds it? Verily on
the day when it comes unto
them, it cannot be averted
from them, and that which
they derided will surround
them.

#’n<Î) z>#x‹yèø9$# ãΝåκ÷]tã $tΡö¨zr& ÷⎦È⌡s9uρ
$tΒ ∅ä9θà)uŠ©9 ;οyŠρß‰÷è¨Β 7π¨Βé&
óΟÎγŠÏ?ù'tƒ tΠöθtƒ Ÿωr& 3 ÿ…çμÝ¡Î6øts†
öΝåκ÷]tã

$¸ùρçóÇtΒ

š[ø‹s9

⎯ÏμÎ/ (#θçΡ%x. $¨Β ΝÍκÍ5 šX%tnuρ
∩∇∪ šχρâ™Ì“öκtJó¡o„

9. And if we cause man to
Zπyϑômu‘ $¨ΨÏΒ z⎯≈|¡ΣM}$# $oΨø%sŒr& ÷⎦È⌡s9uρ
taste some mercy from Us
and afterward withdraw it
Ó¨θä↔uŠs9 …çμ¯ΡÎ) çμ÷ΨÏΒ $yγ≈oΨôãt“tΡ §ΝèO
from him, lo! He is
despairing, thankless.
∩®∪ Ö‘θàŸ2
10. And if We cause him to
taste grace after some
misfortune that had befallen
him, he says: The ills have
gone from me. Lo! He is
exultant, boastful.
11. Save those who persevere
and do good works. Theirs
will be forgiveness and a
great reward.

u™!#§|Ê y‰÷èt/ u™!$yϑ÷ètΡ çμ≈oΨø%sŒr& ÷⎦È⌡s9uρ
ßN$t↔ÍhŠ¡¡9$# |=yδsŒ £⎯s9θà)u‹s9 çμ÷G¡¡tΒ
∩⊇⊃∪ ‘î θã‚sù ÓyÌ xs9 …çμ¯ΡÎ) 4 û©_Íh tã
(#θè=Ïϑtãuρ

(#ρçy9|¹

t⎦⎪Ï%©!$#

ωÎ)

×οtÏøó¨Β Οßγs9 y7Í×¯≈s9'ρé& ÏM≈ysÎ=≈¢Á9$#
∩⊇⊇∪ ×Î7Ÿ2 Öô_r&ρu

12. A likely thing, that thou
would forsake aught of that
which has been revealed unto
thee, and that thy breast
should be straitened for it,
because they say: Why has
not a treasure been sent down
for him, or an angel come
with him? Thou art but a
warner, and Allah is in
charge of all things.

#†yrθãƒ $tΒ uÙ÷èt/ 88‘Í $s? y7¯=yèn=sù
βr& x8â‘ô‰|¹ ⎯ÏμÎ/ 7,Í←!$|Êuρ šø‹s9Î)
÷ρr& î”∴x. Ïμø‹n=tã tΑÌ“Ρé& Iωöθs9 (#θä9θà)tƒ
ÖƒÉ‹tΡ |MΡr& !$yϑ¯ΡÎ) 4 î7n=tΒ …çμyètΒ u™!$y_
î≅ŠÅ2uρ &™ó©x« Èe≅ä. 4’n?tã ª!$#uρ 4
∩⊇⊄∪

13. Or they say: He has
#( θè?ù'ùs ö≅è% ( çμ1utIøù$# šχθä9θà)tƒ ÷Πr&
invented it. Say: Then bring
ten surahs, the like thereof,
;M≈tƒutIøãΒ ⎯Ï&Î#÷VÏiΒ 9‘uθß™ Îô³yèÎ/
invented,
and
call
on
everyone you can beside ÈβρßŠ ⎯ÏiΒ ΟçF÷èsÜtGó™$# Ç⎯tΒ (#θãã÷Š$#uρ
Allah, if you are truthful.

∩⊇⊂∪ t⎦⎫Ï%Ï‰≈|¹ óΟçFΖä. βÎ) «!$#
14. And if they answer not
#( þθßϑn=÷æ$$sù öΝä3s9 (#θç7ŠÉfFt ó¡o„ óΟ©9Î*ùs
your prayer, then know that
it is revealed only in the
tμ≈s9Î) Hω βr&uρ «!$# ÄΝù=ÏèÎ/ tΑÌ“Ρé& !$yϑ¯Ρr&
knowledge of Allah; and that
there is no God save Him. šχθßϑÎ=ó¡•Β ΟçFΡr& ö≅yγsù ( uθèδ ωÎ)
Will you then be (of) those
who surrender.
∩⊇⊆∪
15. Whoso desires the life of
$u‹÷Ρ‘‰9$# nο4θuŠysø9$# ß‰ƒÌãƒ tβ%x. ⎯tΒ
the world and its pomp, We
shall repay them their deeds
öΝγ
ß n=≈yϑôãr& öΝÍκös9Î) Åe∃uθçΡ $uηtFt⊥ƒÎ—uρ
herein, and therein they will
not be wronged.
∩⊇∈∪ tβθÝ¡y‚ö7ãƒ Ÿω $pκÏù óΟèδuρ $pκÏù
16. Those are they for whom ’Îû öΝçλm; }§øŠs9 t⎦⎪Ï%©!$# y7Í×¯≈s9'ρé&
is naught in the Hereafter
save the Fire. (All) that they $tΒ Ý
x Î7ymuρ ( â‘$¨Ψ9$# ωÎ) ÍοtÅzFψ$#
contrive here is vain and (all)
that they are wont to do is (#θçΡ$Ÿ2 $¨Β ×≅ÏÜ≈t/uρ $pκÏù (#θãèuΖ|¹
fruitless.

∩⊇∉∪ tβθè=yϑ÷ètƒ

17. Is he (to be counted equal
with them) who relies on a
clear proof from his Lord,
and a witness from Him
recites it, and before it was
the Book of Moses, an
example and a mercy? Such
believe therein, and whoso
disbelieves therein of the
clans, the Fire is his
appointed place. So be not
thou in doubt concerning it.
Lo! It is the Truth from thy
Lord; but most of mankind
believe not.

⎯ÏμÎn/§‘ ⎯ÏiΒ 7πoΨÉit/ 4’n?tã tβ%x. ⎯yϑsùr&
⎯Ï&Î#ö7s% ⎯ÏΒuρ çμ÷ΨÏiΒ Ó‰Ïδ$x© çνθè=÷Gtƒuρ
4 ºπyϑômu‘uρ $YΒ$tΒÎ) #©y›θãΒ Ü=≈tFÏ.
öàõ3tƒ ⎯tΒuρ 4 ⎯ÏμÎ/ tβθãΖÏΒ÷σãƒ y7Í×¯≈s9'ρé&
â‘$¨Ψ9$$sù

É>#t“ômF{$#

z⎯ÏΒ

⎯ÏμÎ/

4 çμ÷ΖÏiΒ 7πtƒóÉΔ ’Îû à7s? Ÿξsù 4 …çνß‰ÏãöθtΒ
£⎯Å3≈s9uρ y7Îi/¢‘ ⎯ÏΒ ‘,ysø9$# çμ¯ΡÎ)
šχθãΨÏΒ÷σãƒ Ÿω Ä¨$¨Ψ9$# usYò2r&
∩⊇∠∪

18. Who does greater wrong
than he who invents a lie
concerning Allah? Such will
be brought before their Lord,
and the witnesses will say:
These are they who lied
concerning their Lord. Now
the curse of Allah is upon
wrong-doers.

’n?tã 3“utIøù$# Ç⎯£ϑΒÏ ÞΟn=øßr& ⎯
ô tΒuρ
šÍ×¯≈s9'ρé&

4

$¹/É‹Ÿ2

«!$#

ãΑθà)tƒuρ öΝÎγÎn/u‘ 4’n?tã šχθàÊt÷èãƒ
š⎥⎪Ï%©!$#

Ï™Iωàσ¯≈yδ

ß‰≈yγô©F{$#

«!$# èπuΖ÷ès9 Ÿωr& 4 óΟÎγÎn/u‘ 4’n?tã (#θç/x‹x.
∩⊇∇∪ t⎦⎫ÏϑÎ=≈©à9$# ’n?tã

19. Who debar (men) from
È ‹Î6y™ ⎯tã tβρ‘‰ÝÁtƒ š⎥⎪Ï%!© $#
≅
the way of Allah and would
have it crooked, and who are
Νèδuρ %[`θu Ïã $pκtΞθäóö7tƒuρ «!$#
disbelievers in the Hereafter.

∩⊇®∪ tβρãÏ≈x. öΛèε ÍοtÅzFψ$$Î/
20. Such will not escape in the
earth, nor have they any
protecting friends beside
Allah. For them the torment
will be double. They could
not bear to hear, and they
used not to see.

š⎥⎪Ì“Éf÷èãΒ (#θçΡθä3tƒ öΝ9s y7Í×¯≈s9'ρé&
⎯ÏiΒ Οçλm; tβ%x. $tΒuρ ÇÚö‘F{$# ’Îû
ß#yè≈ŸÒãƒ ¢ u™!$uŠÏ9÷ρr& ô⎯ÏΒ «!$# ÈβρßŠ
(#θçΡ%x.

$tΒ

4

Ü>#x‹yèø9$#

ãΝßγs9

(#θçΡ$Ÿ2 $tΒuρ yìôϑ¡¡9$# tβθãè‹ÏÜtGó¡o„
∩⊄⊃∪ tβρçÅÇö7ãƒ
21. Such are they who have
ö åκ|¦àΡr& (#ÿρçÅ£yz ⎦
Ν
t ⎪Ï%©!$# y7Í×¯≈s9'ρé&
lost their souls, and that
which they used to invent has
tβρçtIøtƒ (#θçΡ$Ÿ2 $¨Β Νåκ÷]tã ¨≅|Êuρ
failed them.

∩⊄⊇∪
22.
Assuredly
in
the
ãΝèδ ÍοtÅzFψ$# ’Îû öΝåκ¨Ξr& tΠty_ Ÿω
Hereafter they will be the
greatest losers.

∩⊄⊄∪ šχρçy£÷zF{$#

23. Lo! Those who believe
#( θè=ÏΗxåuρ (#θãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©!$# ¨βÎ)
and do good works and
humble themselves before
öΝκÍ Íh5u‘ 4’n<Î) (#þθçFt6÷zr&uρ ÏM≈ysÎ=≈¢Á9$#
their Lord: such are rightful
owners of the Garden; they $pκÏù öΝèδ ( Ïπ¨Ψyfø9$# Ü=≈ptõ¾r& y7Í×¯≈s9'ρé&
will abide therein.

∩⊄⊂∪ tβρà$Î#≈yz
24. The similitude of the two
4 yϑôãF{$%Ÿ2 È⎦÷⎫s)ƒÌxø9$# ã≅Ws tΒ *
‘
parties is as the blind and the
deaf and the seer and the
4 ì
Æ ŠÏϑ¡¡9$#uρ ÎÅÁt7ø9$#uρ ÉdΟ|¹F{$#uρ
hearer. Are they equal in
similitude? Will you not then Ÿξùs r& 4 ¸ξsWtΒ Èβ$tƒÈθtFó¡o„ ö≅yδ
be admonished.

∩⊄⊆∪ tβρã©.x‹?s
25. And We sent Noah unto
ÿ⎯ÏμÏΒöθs% 4’n<Î) %·nθçΡ $uΖù=™
y ö‘r& ô‰s)s9uρ
his folk (and he said): Lo! I
am a plain warner unto you.

∩⊄∈∪ ê⎥⎫Î7•Β ÖƒÉ‹Ρt öΝ3
ä s9 ’ÎoΤÎ)

26. That you serve none, save
þ’ÎoΤÎ) ( ©!$# ωÎ) (#ÿρß‰ç7÷ès? ω βr&
Allah. Lo! I fear for you the
retribution of a painful Day.

5ΟŠÏ9r& BΘöθtƒ z>#x‹tã öΝä3ø‹n=tæ ß∃%s{r&
∩⊄∉∪

27. The chieftains of his folk,
who disbelieved, said: We see
thee but a mortal like us, and
we see not that any follow
thee save the most abject
among us, without reflection.
We behold in you no merit
above us - nay, we deem you
liars.

⎯ÏΒ (#ρãxx. t⎦⎪Ï%!© $# _|yϑø9$# tΑ$s)sù
$oΨn=÷VÏiΒ #\t±o0 ωÎ) š1ttΡ $tΒ ⎯ÏμÏΒöθs%
ωÎ)

šyèt7¨?$#

š1ttΡ

$tΒuρ

y“ÏŠ$t/ $oΨä9ÏŒ#u‘r& öΝèδ š⎥⎪Ï%©!$#
⎯ÏΒ $uΖøŠn=tã öΝä3s9 3“ttΡ $tΒuρ Ä“ù&§9$#
š⎥⎫Î/É‹≈x. öΝä3–ΨÝàtΡ ö≅t/ ¤≅ôÒsù
∩⊄∠∪

28. He said: O my people!
Bethink you, if I rely on a
clear proof from my Lord
and there has come unto me a
mercy from His presence,
and it has been made obscure
to you, can we compel you to
accept it when you are averse
thereto.

4’n?tã àMΖä. βÎ) ÷Λ⎢ä ÷ƒu™u‘r& ÉΘöθs)≈tƒ tΑ$s%
ô⎯ÏiΒ ZπtΗôqy‘ ©Í_9s?#u™uρ ’În1§‘ ⎯ÏiΒ 7πoΨÉit/
ö/ä3ø‹n=tæ

ôMuŠÏdϑãèsù

⎯ÍνÏ‰ΖÏã

tβθèδÌ≈x. $oλm; óΟçFΡr&uρ $yδθßϑä3ãΒÌ“ù=çΡr&
∩⊄∇∪

29. And O my people! I ask of
you no wealth therefor. My
reward is the concern only of
Allah, and I am not going to
thrust away those who
believe - Lo! they have to
meet their Lord! - But I see
you a folk that are ignorant.

Ïμ‹ø n=tã öΝà6è=t↔ó™r& Iω ÏΘöθs)≈tƒuρ
4 «!$# ’n?tã ωÎ) y“Ìô_r& ÷βÎ) ( »ω$tΒ
4 (#þθãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©!$# ÏŠÍ‘$sÜÎ/ O$tΡr& !$tΒuρ
ö/ä31u‘r& û©Ío_Å3≈s9uρ öΝÍκÍh5u‘ (#θà)≈n=•Β Νßγ¯ΡÎ)
∩⊄®∪ šχθè=yγøgrB $YΒöθs%

30. And, O my people! Who
would deliver me from Allah
if I thrust them away? Will
you not then reflect.
31. I say not unto you: "I
have the treasures of Allah"
nor "I have knowledge of the
Unseen," nor say I: "Lo! I
am an angel!" Nor say I unto
those whom your eyes scorn
that Allah will not give them
good - Allah knows best what
is in their hearts - Lo! Then
indeed I should be of the
wrong-doers.

βÎ) «!$# z⎯ÏΒ ’ÎΤãÝÁΖtƒ ⎯tΒ ÏΘöθs)≈tƒuρ
∩⊂⊃∪ tβρã2x‹?s Ÿξùs r& 4 öΝåκ–EŠ{sÛ
ß⎦É⎩!#t“yz “Ï‰ΨÏã öΝä3s9 ãΑθè%r& Iωuρ
ãΑθè%r& Iωuρ |=ø‹tóø9$# ãΝn=÷ær& Iωuρ «!$#
š⎥⎪Ï%©#Ï9 ãΑθè%r& Iωuρ Òn=tΒ ’ÎoΤÎ)
ª!$# ãΝåκuÏ?÷σãƒ ⎯s9 öΝä3ãΖã‹ôãr& ü“Í‘yŠ÷“s?
( öΝÎγÅ¡àΡr& þ’Îû $yϑÎ/ ãΝn=÷ær& ª!$# ( #·öyz
∩⊂⊇∪ t⎦⎫ÏϑÎ=≈©à9$# z⎯Ïϑ©9 #]ŒÎ) þ’ÎoΤÎ)

32. They said: O Noah! Thou
$oΨtFø9y‰≈y_ ô‰s% ßyθãΖ≈tƒ (#θä9$s%
hast disputed with us and
multiplied disputation with
$yϑ/Î $oΨÏ?ù'sù $oΨs9≡y‰Å_ |N÷sYò2r'sù
us; now bring upon us that
wherewith thou threatens us, z⎯ÏΒ
|MΨà2 βÎ) !$tΡß‰Ïès?
if thou art of the truthful.

∩⊂⊄∪ t⎦⎫Ï%Ï‰≈¢Á9$#
33. He said: Only Allah will
bring it upon you if He will,
and you can by no means
escape.
34. My counsel will not profit
you if I were minded to
advise you, if Allah's will is to
keep you astray. He is your
Lord and unto Him you will
be brought back.

βÎ) ª!$# ÏμÎ/ Νä3ŠÏ?ù'tƒ $yϑ¯ΡÎ) tΑ$s%
∩⊂⊂∪ t⎦⎪Ì“Éf÷èßϑÎ/ ΟçFΡr& !$tΒuρ u™!$©
x
N
‘ Šu‘r& ÷βÎ) û©∏
Å óÁçΡ ö/ä3ãèxΖtƒ Ÿωuρ
ª!$# tβ%x. βÎ) öΝä3s9 yx|ÁΡr& ÷βr&
öΝä3š/u‘ uθèδ 4 öΝä3tƒÈθøóãƒ βr& ß‰ƒÌãƒ
∩⊂⊆∪ šχθãèy_öè? Ïμø‹s9Î)uρ

35. Or say they (again): He
È Î) ö≅è% ( çμ1utIøù$# šχθä9θà)tƒ ôΘr&
β
has invented it? Say: If I have
invented it, upon me be my
$O tΡr&uρ ’ÍΓ#tô_Î) ¥’n?yèsù …çμçG÷ƒutIøù$#
crimes, but I am innocent of
(all) that you commit.
∩⊂∈∪ tβθãΒÌøgéB $£ϑÏiΒ Ö™ü“Ìt/

36. And it was inspired in
⎯s9 …çμ¯Ρr& ?yθçΡ 4’n<Î) š†Çpρé&ρu
Noah, (saying): No-one of thy
folk will believe save him who
ô‰%s ⎯tΒ ωÎ) y7ÏΒöθs% ⎯ÏΒ š∅ÏΒ÷σãƒ
has believed already. Be not
distressed because of what (#θçΡ%x. $yϑÎ/ ó§Í≥tFö;s? Ÿξsù z⎯tΒ#u™
they do.

∩⊂∉∪ šχθè=yèøtƒ
37. Build the ship under Our
eyes and by Our inspiration,
and speak not unto Me on
behalf of those who do
wrong. Lo! They will be
drowned.
38. And he was building the
ship, and every time that
chieftains of his people
passed him, they made mock
of him. He said: Though you
make mock of Us, yet We
mock at you even as you
mock.

$oΨÍŠômuρuρ $uΖÏ⊥ã‹ôãr'Î/ y7ù=àø9$# ÆìoΨô¹$#ρu
4 (#þθßϑn=sß t⎦⎪Ï%©!$# ’Îû ©Í_ö7ÏÜ≈sƒéB Ÿωuρ
∩⊂∠∪ tβθè%tøó•Β Νåκ¨ΞÎ)
§tΒ $yϑ¯=à2uρ šù=àø9$# ßìuΖóÁtƒuρ
(#ρãÏ‚y™ ⎯ÏμÏΒöθs% ⎯ÏiΒ d|tΒ Ïμø‹n=tã
$¯ΡÎ*sù $¨ΖÏΒ (#ρãy‚ó¡s? βÎ) tΑ$s% 4 çμ÷ΖÏΒ
tβρãy‚ó¡n@ $yϑx. öΝä3ΖÏΒ ãy‚ó¡tΡ
∩⊂∇∪

39. And you shall know to μÏ ‹Ï?ù'tƒ ⎯tΒ šχθßϑn=÷è?s t∃öθ|¡sù
whom a punishment that will
confound him comes, and Ïμ‹ø n=tã ‘≅tÏ s†uρ ÏμƒÌ“øƒä† Ò>#x‹tã
upon whom a lasting doom
will fall.
∩⊂®∪ íΟŠÉ)•Β ÑU#x‹ã
t

40. (Thus it was) till, when
Our commandment came to
pass and the oven gushed
forth water, We said: Load
therein two of every kind, a
pair (the male and female),
and thy household, save him
against whom the word has
gone forth already, and those
who believe. And but a few
were they who believed with
him.
41. And he said: Embark
therein! In the name of Allah
be its course and its mooring.
Lo! My Lord is Forgiving,
Merciful.

â‘θ‘Ζ−F9$# u‘$sùuρ $tΡâ öΔr& u™!%y` #sŒÎ) #©¨Lym

42. And it sailed with them
amid waves like mountains,
and Noah cried unto his son and he was standing aloof - O
my son! Come ride with us,
and be not with the
disbelievers.

8löθtΒ ’Îû Ο
ó ÎγÎ/ “ÌøgrB }‘Éδuρ

9e≅à2 ⎯ÏΒ $pκÏù ö≅ÏΗ÷q$# $oΨù=è%
⎯tΒ ωÎ) šn=÷δr&uρ È⎦÷⎫uΖøO$# È⎦÷⎫y`÷ρy—
4 z⎯tΒ#u™ ô⎯tΒuρ ãΑöθs)ø9$# Ïμø‹n=tã t,t7y™
∩⊆⊃∪ ×≅‹Î=s% ωÎ) ÿ…çμyètΒ z⎯tΒ#u™ !$tΒuρ

«!$# ÉΟó¡Î0 $pκÏù (#θç7Ÿ2‘ö $# tΑ$s%uρ *
Ö‘θàtós9 ’În1u‘ ¨βÎ) 4 !$yγ8y™öãΒuρ $yγ11øgxΧ
∩⊆⊇∪ ×Λ⎧Ïm‘§

…çμoΨö/$# îyθçΡ 3“yŠ$tΡuρ ÉΑ$t6Éfø9$$x.
¢©o_ç6≈tƒ 5ΑÌ“÷ètΒ ’Îû šχ%Ÿ2uρ
yì¨Β ⎯ä3s? Ÿωuρ $oΨyè¨Β =Ÿ2ö‘$#
∩⊆⊄∪ t⎦⎪ÍÏ≈s3ø9$#

43. He said: I shall betake me
to some mountain that will
save me from the water.
(Noah) said: This day there is
none that saves from the
commandment of Allah save
him on whom He has had
mercy. And the wave came in
between them, so he was
among the drowned.
44. And it was said: O earth!
Swallow thy water and, O
sky! Be cleared of clouds!
And the water was made to
subside.
And
the
commandment was fulfilled.
And it (the ship) came to rest
upon (the mount) Al-Judi
and it was said: A far
removal for wrongdoing folk.
45. And Noah cried unto his
Lord and said: My Lord! Lo!
My son is of my household!
Surely Thy promise is the
truth and Thou are the Most
Just of Judges.

9≅t6y_

4’n<Î)

ü“Íρ$t↔y™

tΑ$s%

Ÿω tΑ$s% 4 Ï™!$yϑø9$# š∅ÏΒ ©Í_ßϑÅÁ÷ètƒ
⎯tΒ ωÎ) «!$# ÌøΒr& ô⎯ÏΒ tΠöθu‹ø9$# tΛÄŒ$tã
ßlöθyϑø9$# $yϑåκs]÷t/ tΑ%tnuρ 4 zΟÏm§‘
∩⊆⊂∪ š⎥⎫Ï%tøóßϑø9$# z⎯ÏΒ šχ%s3sù
Ï8u™!$tΒ ©Éën=ö/$# Ú
Þ ö‘r'¯≈ƒt Ÿ≅ŠÏ%uρ
â™!$yϑø9$# uÙ‹Ïîuρ ©ÉëÎ=ø%r& â™!$yϑ|¡≈tƒuρ
’n?tã ôNuθtFó™$#uρ ãøΒF{$# z©ÅÓè%uρ
ÏΘöθs)ù=Ïj9 #Y‰÷èç/ Ÿ≅ŠÏ%uρ ( Äd“ÏŠθègø:$#
∩⊆⊆∪ t⎦⎫ÏϑÎ=≈©à9$#
U
Å_ u‘ tΑ$s)sù …çμ−/§‘ ÓyθçΡ 3“yŠ$tΡuρ
x8y‰ôãuρ ¨βÎ)uρ ’Í?÷δr& ô⎯ÏΒ ©Í_ö/$# ¨βÎ)
t⎦⎫ÏϑÅ3≈ptø:$# ãΝs3ômr& |MΡr&uρ ‘,ysø9$#
∩⊆∈∪

46. He said: O Noah! Lo! He
is not of thy household; lo!
He is of evil conduct, so ask
not of Me that whereof thou
I
hast
no
knowledge.
admonish thee lest thou be
among the ignorant.

ô⎯ÏΒ }§øŠs9 …çμ¯ΡÎ) ßyθãΖ≈tƒ tΑ$s%
( 8xÎ=≈|¹ çöxî î≅uΗxå …çμ¯ΡÎ) ( šÎ=÷δr&
⎯ÏμÎ/ y7s9 }§øŠs9 $tΒ Ç⎯ù=t↔ó¡n@ Ÿξsù
z⎯ÏΒ tβθä3s? βr& y7ÝàÏãr& þ’ÎoΤÎ) ( íΝù=Ïæ
∩⊆∉∪ t⎦⎫Î=Îγ≈yfø9$#

47. He said: My Lord! Lo! In
Thee do I seek refuge (from
the sin) that I should ask of
Thee that whereof I have no
knowledge. Unless Thou
forgive me and have mercy
on me I shall be among the
lost.
48. It was said (unto him): O
Noah! Go thou down (from
the mountain) with peace
from Us and blessings upon
thee and some nations (that
will spring) from those with
thee. (There will be other)
nations unto whom We shall
give enjoyment a long while
and then a painful doom
from Us will overtake them.

÷βr& šÎ/ èŒθããr& þ’ÎoΤÎ) >
Éb u‘ tΑ$s%
( ÖΝù=Ïã ⎯ÏμÎ/ ’Í< }§øŠs9 $tΒ šn=t↔ó™r&
⎯à2r& û©Í_ôϑymös?uρ ’Í< öÏøós? ωÎ)uρ
∩⊆∠∪ z⎯ƒÎÅ£≈y‚ø9$# ⎯
z ÏiΒ
$¨ΖÏiΒ 5Ο≈n=|¡Î0 ñÝÎ7÷δ$# ßyθãΖ≈tƒ Ÿ≅‹Ï%
⎯£ϑÏiΒ 5ΟtΒé& #’n?tãuρ y7ø‹n=tã BM≈x.tt/uρ
§ΝèO öΝßγãèÏnFyϑãΨy™ ÖΝtΒé&uρ 4 štè¨Β
∩⊆∇∪ ÒΟŠÏ9r& ë>#x‹tã $¨ΖÏiΒ Οßγ¡yϑtƒ

49. This is of the tidings of
the Unseen which We inspire
in thee (Muhammad). Thou
thyself knewe it not, nor did
thy folk (know it) before this.
Then have patience. Lo! The
sequel is for those who ward
off (evil).
50. And unto (the tribe of)
A'ad (We sent) their brother,
Hud. He said: O my people!
Serve Allah! You have no
other God save Him. Lo! You
do but invent.

!$pκÏmθçΡ É=ø‹tóø9$# Ï™!$t7/Ρr& ô⎯ÏΒ šù=Ï?
Ÿωuρ |MΡr& !$yγßϑn=÷ès? |MΖä. $tΒ ( y7ø‹s9Î)
( ÷É9ô¹$$sù ( #x‹≈yδ È≅ö6s% ⎯ÏΒ y7ãΒöθs%
∩⊆®∪ š⎥⎫É)−Fßϑù=Ï9 sπ6t É)≈yèø9$# ¨βÎ)
tΑ$s% 4 #YŠθèδ öΝèδ%s{r& >Š%tæ 4’n<Î)ρu
Νà6s9 $tΒ ©!$# (#ρß‰ç6ôã$# ÉΘöθs)≈tƒ
ωÎ) óΟçFΡr& ÷βÎ) ( ÿ…çνçöxî >μ≈s9Î) ô⎯ÏiΒ
∩∈⊃∪ šχρçtIøãΒ

51. O my people! I ask of you
( #·ô_r& μÏ ‹ø n=tã /ö ä3è=t↔ó™r& Iω ÉΘöθs)≈tƒ
no reward for it. Lo! My
reward is the concern only of
“Ï%©!$# ’n?tã ωÎ) š”Ìô_r& ÷βÎ)
Him Who made me. Have
you then no sense.
∩∈⊇∪ tβθè=É)÷ès? Ÿξsùr& 4 þ’ÎΤtsÜsù

52. And, O my people! Ask
forgiveness of your Lord,
then
turn
unto
Him
repentant; He will cause the
sky to rain abundance on you
and will add unto you
strength to your strength.
Turn not away, guilty.

¢ΟèO öΝä3−/u‘ (#ρãÏøótFó™$# ÏΘöθs)≈tƒuρ
u™!$yϑ¡¡9$#

È≅Å™öãƒ

Ïμø‹s9Î)

(#þθç/θè?

öΝà2÷ŠÌ“tƒuρ #Y‘#u‘ô‰ÏiΒ Νà6ø‹n=tæ
(#öθ©9uθtGs? Ÿωuρ öΝä3Ï?§θè% 4’n<Î) ¸ο§θè%
∩∈⊄∪ š⎥⎫ÏΒÌøgèΧ

53. They said: O Hud! Thou
π7 uΖÉit7Î/ $oΨoKø⁄Å_ $tΒ ßŠθà‰≈tƒ (#θä9$s%
hast brought us no clear
proof and we are not going to
⎯tã $oΨÏGyγÏ9#u™ þ’1É Í‘$tFÎ/ ß⎯øtwΥ $tΒuρ
forsake our gods on thy
(mere) saying, and we are not y7s9
ß⎯øtwΥ
$tΒuρ
šÎ9öθs%
believers in thee.

∩∈⊂∪ š⎥⎫ÏΖÏΒ÷σßϑÎ/
54. We say naught save that
â ÷èt/ y71utIôã$# ωÎ) ãΑθà)¯Ρ βÎ)
Ù
one of our gods has possessed
thee in an evil way. He said: I
ß‰κÍ ô−é& þ’ÎoΤÎ) tΑ$s% 3 &™þθÝ¡Î0 $uΖÏFyγÏ9#u™
call Allah to witness, and do
you (too) bear witness, that I $£ϑiΒ
Ï Ö™ü“Ìt/ ’ÎoΤr& (#ÿρß‰pκô−$#uρ ©!$#
am innocent of (all) that you
ascribe as partners (to Allah).
∩∈⊆∪ tβθä.Îô³è@

55. Beside Him. So (try to)
¢ΟèO $YèŠÏΗsd ’ÎΤρß‰‹Å3sù ( ⎯ÏμΡÏ ρßŠ ⎯ÏΒ
circumvent me, all of you,
give me no respite.

∩∈∈∪ ÈβρãÏàΖè? Ÿω

56. Lo! I have put my trust in
Οä3În/u‘uρ ’În1u‘ «!$# ’n?tã M
à ù=©.uθs? ’ÎoΤÎ)
Allah, my Lord and your
Lord. Not an animal but He
8‹Ï{#u™ uθèδ ωÎ) >π−/!#yŠ ⎯ÏΒ $¨Β 4
does grasp it by the forelock!
Lo! My Lord is on a straight :Þ≡uÅÀ 4’n?tã ’În1u‘ ¨βÎ) 4 !$pκÉJuŠÏ¹$uΖÎ/
path.

∩∈∉∪ 8Λ⎧É)tGó¡•Β
57. And if you turn away, still
I have conveyed unto you
that wherewith I was sent
unto you, and my Lord will
set in place of you a folk
other than you. You cannot
injure Him at all. Lo! My
Lord is Guardian over all
things.

!$¨Β /ä3çGøón=ö/r& ô‰s)sù (#öθ©9uθs? βÎ*ùs
ß#Î=÷‚tGó¡o„uρ 4 óΟä3ö‹s9Î) ÿ⎯ÏμÎ/ àMù=Å™ö‘é&
…çμtΡρ•ÛØs? Ÿωuρ ö/ä.uöxî $·Βöθs% ’În1u‘
>™ó©x« Èe≅ä. 4’n?tã ’În1u‘ ¨βÎ) 4 $º↔ø‹x©
∩∈∠∪ Ôá‹Ïym

58.
And
when
Our
#YŠθèδ $oΨøŠ¯gwΥ $tΡâ öΔr& u™!%`
y $£ϑs9uρ
commandment came to pass
We saved Hud and those who
$¨ΖÏiΒ 7πyϑômtÎ/ …çμyètΒ (#θãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©!$#uρ
believed with him by a mercy
from Us; We saved them ∩∈∇∪ 7áŠÎ=xî A>#x‹tã ô⎯ÏiΒ Λèι≈oΨ÷Š¯gwΥuρ
from a harsh doom.

59. And such were A'ad.
They denied the revelations
of their Lord and flouted His
messengers and followed the
command of every froward
potentate.
60. And a curse was made to
follow them in the world and
on the Day of Resurrection.
Lo! A'ad disbelieved in their
Lord. A far removal for A'ad,
the folk of Hud.

ÏM≈tƒ$t↔Î/ (#ρß‰ysy_ ( ×Š%tæ y7ù=Ï?uρ
zöΔr& (#þθãèt7¨?$#uρ …ã&s#ß™â‘ (#öθ|Átãuρ öΝÍκÍh5u‘
∩∈®∪ 7‰ŠÏΖtã A‘$¬7y_ Èe≅.ä
ZπuΖ÷ès9 $u‹÷Ρ‘‰9$# ÍνÉ‹≈yδ ’Îû (#θãèÎ7ø?é&ρu
#YŠ%tæ ¨βÎ) Iωr& 3 Ïπyϑ≈uŠÉ)ø9$# tΠöθtƒuρ
ÏΘöθs% 7Š$yèÏj9 #Y‰÷èç/ Ÿωr& 3 öΝåκ®5u‘ (#ρãxx.
∩∉⊃∪ 7Šθèδ

61. And unto (the tribe of)
Thamud (We sent) their
brother Salih. He said: O my
people! Serve Allah, You
have no other God save Him.
He brought you forth from
the earth and has made you
husband
it.
So
ask
forgiveness of Him and turn
unto Him repentant. Lo! My
Lord is Nigh, Responsive.

4 $[sÎ=≈|¹ öΝèδ%s{r& yŠθßϑOr 4’n<Î)ρu *
/ä3s9 $tΒ ©!$# (#ρß‰ç6ôã$# ÉΘöθs)≈tƒ tΑ$s%
z⎯ÏiΒ Νä.r't±Ρr& uθèδ ( …çνçöxî >μ≈s9Î) ô⎯ÏiΒ
$pκÏù

óΟä.tyϑ÷ètGó™$#uρ

ÇÚö‘F{$#

¨βÎ) 4 Ïμø‹s9Î) (#þθç/θè? ¢ΟèO çνρãÏøótFó™$$sù
∩∉⊇∪ Ò=‹Åg’Χ Ò=ƒÌs% ’În1u‘

62. They said: O Salih! Thou
hast been among us hitherto
as that wherein our hope was
placed. Dost thou ask us not
to worship what our fathers
worshipped? Lo! We verily
grave
doubt
are
in
concerning that to which
thou callest us.

$uΖŠÏù |MΨä. ô‰s% ßxÎ=≈|Á≈tƒ (#θä9$s%

63. He said: O my people!
Bethink you: if I am (acting)
on clear proof from my Lord
and there has come unto me a
mercy from Him, who will
save me from Allah if I
disobey Him? You would add
to me naught save perdition.

àMΖà2 βÎ) Ο
ó çF÷ƒu™‘u r& ÉΘöθs)≈tƒ tΑ$s%

βr& !$uΖ9yγ÷Ψs?r& ( !#x‹≈yδ Ÿ≅ö6s% #vθã_ötΒ
’Å∀s9 $uΖ¯ΡÎ)uρ $tΡäτ!$t/#u™ ß‰ç7÷ètƒ $tΒ y‰ç7÷è¯Ρ
5=ƒÍßΔ Ïμø‹s9Î) !$tΡθããô‰s? $£ϑÏiΒ 7e7x©
∩∉⊄∪

çμ÷ΖÏΒ ©Í_8s?#u™uρ ’În1§‘ ⎯ÏiΒ 7πoΨÉit/ 4’n?tã
«!$# š∅ÏΒ ’ÎΤãÝÁΖtƒ ⎯yϑsù ZπtΗôqy‘
uöxî ©Í_tΡρß‰ƒÌ“s? $yϑsù ( …çμçFøŠ|Átã ÷βÎ)
∩∉⊂∪ 9Å¡øƒrB

64. O my people! This is the
ö à6s9 «!$# èπs%$tΡ ⎯ÍνÉ‹≈yδ ÏΘöθs)≈tƒuρ
Ν
camel of Allah, a token unto
you, so suffer her to feed in
Ç ö‘r& þ’Îû ö≅à2ù's? $yδρâ‘x‹sù Zπtƒ#u™
Ú
Allah's earth, and touch her
not with harm lest a near ™& þθÝ¡Î0 $yδθ¡yϑs? Ÿωuρ «!$#
torment seize you.

∩∉⊆∪ Ò=ƒÌs% Ò>#x‹tã ö/ä.x‹è{ù'u‹sù

65. But they hamstrung her,
’Îû (#θãè−Gyϑs? tΑ$s)sù $yδρãs)yèsù
and then he said: Enjoy life
in your dwelling-place three
šÏ9≡sŒ ( 5Θ$−ƒr& sπsW≈n=rO öΝà2Í‘#yŠ
days! This is a threat that will
not be belied.
∩∉∈∪ 5>ρä‹3
õ tΒ çöxî î‰ôãuρ
66.
So,
when
Our
commandment came to pass,
We saved Salih, and those
who believed with him, by a
mercy from Us, from the
ignominy of that day. Lo, thy
Lord! He is the Strong, the
Mighty.
67. And the (awful) Cry
overtook those who did
wrong, so that morning found
them prostrate in their
dwellings.

$[sÎ=≈|¹ $uΖø‹¯gwΥ $tΡâöΔr& u™!$y_ $£ϑn=sù
7πyϑômtÎ/ …çμyètΒ (#θãΖtΒ#u™ š⎥⎪Ï%©!$#uρ
¨βÎ) 3 >‹Í≥ÏΒöθtƒ Ä“÷“Åz ô⎯ÏΒuρ $¨ΨÏiΒ
∩∉∉∪ “â ƒÍ“yèø9$# ‘“Èθs)9ø $# θu èδ š−/u‘
(#θßϑn=sß

š⎥⎪Ï%©!$#

x‹s{r&uρ

öΝÏδÌ≈tƒÏŠ ’Îû (#θßst7ô¹r'sù èπysøŠ¢Á9$#
∩∉∠∪ š⎥⎫ÏϑÏW≈y_

68. As though they had not
¨ Î) Iωr& 3 $! pκÏù (#öθuΖøótƒ öΝ©9 βr(x.
β
dwelt there. Lo! Thamud
disbelieved in their Lord. A
#Y‰÷èç/ Ÿωr& 3 Ν
ö åκ®5u‘ (#ρãxŸ2 (#yŠθßϑrO
far removal for Thamud.

∩∉∇∪ yŠθßϑsVÏj9

69. And Our messengers
Λt ⎧Ïδ≡tö/Î) !$uΖè=ß™â‘ ôNu™!%y` ô‰s)s9uρ
came unto Abraham with
good news. They said: Peace!
tΑ$s% ( $Vϑ≈n=y™ (#θä9$s% 2”uô³ç6ø9$$Î/
He answered: Peace! And
delayed not to bring a roasted @≅f
ô ÏèÎ/ u™!%y` βr& y]Î7s9 $yϑsù ( ÖΝ≈n=y™
calf.

∩∉®∪ 7‹ŠÏΨym
70. And when he saw their
μÏ ø‹s9Î) ã≅ÅÁs? Ÿω öΝåκu‰Ï‰÷ƒr& !#u™u‘ $¬Ηs>sù
hands reached not to it, he
mistrusted
them
and
4 Zπx‹Åz öΝåκ÷]ÏΒ }§y_÷ρr&uρ öΝèδtÅ6tΡ
conceived a fear of them.
They said: Fear not! Lo! We 4’<n Î) !$uΖù=Å™ö‘é& !$¯ΡÎ) ô#y‚s? Ÿω (#θä9$s%
are sent unto the folk of Lot.

∩∠⊃∪ 7Þθä9 Θ
Ï öθs%
71. And his wife, standing by
ô s3ÅsŸÒsù ×πyϑÍ←!$s% …çμè?r&zöΔ$#ρu
M
laughed when We gave her
good tidings (of the birth) of
Ï™#! u‘uρ ⎯ÏΒuρ ,
t ≈ysó™Î*Î/ $yγ≈tΡö¤±t6sù
Isaac, and, after Isaac, of
Jacob.
∩∠⊇∪ >
z θà)÷ètƒ t,≈ysó™Î)
72. She said: Oh woe is me!
—× θàftã O$tΡr&ρu $
à Î!r&u™ #©tLn=÷ƒuθ≈tƒ ôMs9$s%
Shall I bear a child when I
am an old woman, and this
#x‹≈yδ χÎ) ( $¸‚ø‹x© ’Í?÷èt/ #x‹≈yδuρ
my husband is an old man?
Lo! This is a strange thing.
∩∠⊄∪ Ò=‹Éftã í™ó©y´s9

73. They said: Wonderest
thou at the commandment of
Allah? The mercy of Allah
and His blessings be upon
you, O people of the house!
Lo! He is Owner of Praise,
Owner of Glory.
74. And when the awe
departed from Abraham, and
the glad news reached him,
he pleaded with Us on behalf
of the folk of Lot.
75. Lo! Abraham was mild
imploring penitent.
76. (It was said) O Abraham!
Forsake this! Lo! Thy Lord's
commandment has gone
forth, and lo! There comes
unto them a doom which
cannot be repelled.
77.
And
when
Our
messengers came unto Lot, he
was distressed and knew not
how to protect them. He said:
This is a distressful day.

( «!$# ÌøΒr& ô⎯ÏΒ t⎦⎫Î7yfè÷ s?r& (#þθä9$s%
Ÿ≅÷δr& ö/ä3ø‹n=tæ …çμçF≈x.tt/uρ «!$# àMuΗ÷qu‘
∩∠⊂∪ Ó‰‹Åg¤Χ Ó‰ŠÏΗxq …çμ¯ΡÎ) 4 ÏMøt7ø9$#
äíρ÷ §9$# tΛ⎧Ïδ≡tö/Î) ô⎯tã |=yδsŒ $£ϑn=sù
’Îû $uΖä9Ï‰≈pgä† 3“uô³ç6ø9$# çμø?u™!%y`uρ
∩∠⊆∪ >Þθä9 Θ
Ï öθs%
∩∠∈∪ Ò=ŠÏΨ•Β ×ν≡¨ρr& îΛ⎧Î=y⇔s9 tΛ⎧Ïδ≡tö/Î) ¨βÎ)
( !#x‹≈yδ ⎯
ô tã óÚÍôãr& ãΛ⎧Ïδ≡tö/Î*¯≈tƒ
öΝåκ¨ΞÎ)uρ ( y7În/u‘ âöΔr& u™!%y` ô‰s% …çμ¯ΡÎ)
∩∠∉∪ 7ŠρßŠósΔ çöxî >
ë #x‹tã öΝÍκÏ?#u™
u™û©›
Å $WÛθä9 $uΖè=ß™â‘ ôNu™!%y` $£ϑs9uρ
#x‹≈yδ tΑ$s%uρ %Yæö‘sŒ öΝÍκÍ5 s−$|Êuρ öΝÍκÍ5
∩∠∠∪ Ò=ŠÅÁtã îΠöθtƒ

78. And his people came unto
him, running towards him and before then they used to
commit abominations - He
said: O my people! Here are
my daughters! They are
purer for you. Beware of
Allah, and degrade me not in
(the person of) my guests. Is
there not among you any
upright man.

Ïμø‹s9Î) tβθããtöκç‰ …çμãΒöθs% …çνu™!%y`uρ
tβθè=yϑ÷ètƒ

(#θçΡ%x.

ã≅ö7s%

⎯ÏΒuρ

Ï™Iωàσ¯≈yδ ÉΘöθs)≈tƒ tΑ$s% 4 ÏN$t↔ÍhŠ¡¡9$#
(#θà)¨?$$sù ( öΝä3s9 ãyγôÛr& £⎯èδ ’ÎA$uΖt/
( þ‘Ïø‹|Ê ’Îû Èβρâ“øƒéB Ÿωuρ ©!$#
∩∠∇∪ Ó‰‹Ï©§‘ ×≅ã_u‘ óΟä3ΖÏΒ §
} øŠs9r&

79. They said: Well thou
’Îû $uΖs9 $tΒ |M÷ΗÍ>tã ô‰)
s s9 (#θä9$s%
knowest that we have no
right to thy daughters, and
$tΒ Ο
Þ n=÷ètGs9 y7¯ΡÎ)uρ 9d,ym ô⎯ÏΒ y7Ï?$uΖt/
well thou knowest what we
want.
∩∠®∪ ß‰ƒÌçΡ
80. He said: Would that I had
÷ρr& ο¸ §θè% öΝä3Î/ ’Í< ¨βr& öθs9 tΑ$s%
strength to resist you or had
some strong support (among
∩∇⊃∪ 7‰ƒÏ‰x© 9⎯ø.â‘ 4’n<Î) ü“Íρ#u™
you).

81. (The messengers) said: O
Lot! Lo! We are messengers
of thy Lord; they shall not
reach thee. So travel with thy
people in a part of the night,
and let not one of you turn
round - (all) save thy wife.
Lo! That which smites them
will smite her (also). Lo!
Their tryst is (for) the
morning. Is not the morning
nigh.

⎯s9 y7În/u‘ ã≅ß™â‘ $¯ΡÎ) äÞθè=≈tƒ (#θä9$s%
šÏ=÷δr'Î/ Îó r'sù ( y7ø‹s9Î) (#þθè=ÅÁtƒ
ôMÏtGù=tƒ Ÿωuρ È≅ø‹©9$# z⎯ÏiΒ 8ìôÜÉ)Î/
…çμ¯ΡÎ) ( y7s?r&zöΔ$# ωÎ) î‰tnr& öΝà6ΖÏΒ
¨βÎ)

4

}§øŠs9r&

öΝåκu5$|¹r&
4

ßx6ö Á9$#

!$tΒ

$pκâ:ÅÁãΒ
ãΝèδy‰ÏãöθtΒ

∩∇⊇∪ 5=ƒÌs)Î/ ßxö6Á9$#
82.
So
when
Our
$yγuŠÎ=≈tã $oΨù=yèy_ $tΡâöΔr& u™!$y_ $£ϑn=sù
commandment came to pass
We
overthrew
(that
Zο‘u $yfÏm $yγøŠn=tã $tΡösÜøΒr&uρ $yγn=Ïù$y™
township) and rained upon it
stones of clay, one after
∩∇⊄∪ 7ŠθàÒΖ¨Β 9≅ŠÉdfÅ™ ⎯ÏiΒ
another.
83. Marked with fire in the
}‘δ
Ï $tΒuρ ( šÎn/u‘ y‰ΖÏã ºπtΒ§θ|¡•Β
providence of thy Lord (for
the destruction of the
∩∇⊂∪ 7‰‹Ïèt7Î/ š⎥⎫ÏϑÎ=≈©à9$# z⎯ÏΒ
wicked). And they are never
far from the wrong doers.

84. And unto Midian (We
sent) their brother Shu'eyb.
He said: O my people! Serve
Allah. You have no other
God save Him! And give not
short measure and short
weight. Lo! I see you well to
do, and lo! I fear for you the
doom of a besetting Day.

4 $Y6ø‹yèä© Ο
ó èδ%s{r& t⎦t⎪ô‰tΒ 4’n<Î)uρ *
$tΒ ©!$# (#ρß‰ç7ôã$# ÉΘöθs)≈tƒ tΑ$s%
Ÿωuρ ( …çνçöxî >μ≈s9Î) ô⎯ÏiΒ Νà6s9
4 tβ#u”Ïϑø9$#uρ tΑ$u‹ò6Ïϑø9$# (#θÝÁà)Ζs?
ß∃%s{r& þ’ÎoΤÎ)uρ 9ösƒ¿2 Νà61u‘r& þ’ÎoΤÎ)
7Ý‹Ït’Χ 5Θöθtƒ z>#x‹tã öΝà6ø‹n=tæ
∩∇⊆∪

85. O my people! Give full
tΑ$u‹ò6Ïϑø9$# (#θèùρ÷ r& ÏΘöθs)≈tƒuρ
measure and full weight in
justice, and wrong not people
Ÿωρu ( ÅÝó¡É)ø9$$Î/ šχ#u”Ïϑø9$#uρ
in respect of their goods. And
do not evil in the earth, Ÿωρu öΝèδu™!$u‹ô©r& }¨$¨Ζ9$# (#θÝ¡y‚ö7s?
causing corruption.

t⎦⎪Ï‰Å¡øãΒ ÇÚö‘F{$# †Îû (#öθsW÷ès?
∩∇∈∪
86. That which Allah leaves
βÎ) öΝ3
ä ©9 ×öyz «!$# àM§‹É)t/
with you is better for you if
you are believers; and I am
Νä3‹ø n=tæ O$tΡr& !$tΒuρ 4 t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σ•Β ΟçFΖà2
not a keeper over you.

∩∇∉∪ 7á‹Ïpt¿2

87. They said: O Shu'eyb!
Does thy way of prayer
command thee that we should
forsake that which our
fathers (used to) worship, or
that we (should leave off)
doing what we will with our
own property. Lo! Thou art
the mild, the guide to right
behavior.
88. He said: O my people!
Bethink you: if I am (acting)
on a clear proof from my
Lord and He sustains me
with fair sustenance from
Him (how can I concede
aught to you)? I desire not to
do behind your backs that
which I ask you not to do. I
desire naught save reform so
far as I am able. My welfare
is only in Allah. In Him I
trust and unto Him I turn
(repentant).

šè?4θn=|¹r& Ü=ø‹yèà±≈tƒ (#θä9$s%
ß‰ç7÷ètƒ $tΒ x8çøI¯Ρ βr& š‚âæΔù's?
$oΨÏ9≡uθøΒr& þ’Îû Ÿ≅yèø¯Ρ βr& ÷ρr& !$tΡäτ!$t/#u™
ÞΟŠÎ=y⇔ø9$# |MΡV{ š¨ΡÎ) ( (#àσ¯≈t±nΣ $tΒ
∩∇∠∪ ß‰ŠÏ©§9$#
àMΖä. βÎ) óΟçF÷ƒu™u‘r& ÉΘöθs)≈tƒ tΑ$s%
çμ÷ΖÏΒ ©Í_s%y—u‘uρ ’În1§‘ ⎯ÏiΒ 7πoΨÉit/ 4’n?tã
÷βr& ß‰ƒÍ‘é& !$tΒuρ 4 $YΖ|¡ym $»%ø—Í‘
çμ÷Ζtã öΝà69yγ÷Ρr& !$tΒ 4’n<Î) öΝä3xÏ9%s{é&
$tΒ yx≈n=ô¹M}$# ωÎ) ß‰ƒÍ‘é& ÷βÎ) 4
4 «!$$Î/ ωÎ) þ’Å+ŠÏùöθs? $tΒuρ 4 àM÷èsÜtGó™$#
∩∇∇∪ Ü=ŠÏΡé& Ïμø‹s9Î)uρ àMù=©.uθs? Ïμø‹n=tã

89. And, O my people! Let
not the schism with me cause
you to sin so that there befall
you that which befell the folk
of Noah, and the folk of Hud,
and the folk of Salih; and the
folk of Lot are not far off
from you.

βr& þ’Í∋$s)Ï© öΝä3¨ΨΒt Ìøgs† Ÿω ÏΘöθs)≈tƒuρ
tΠöθs% z>$|¹r& !$tΒ ã≅÷WÏiΒ Νà6t7ŠÅÁãƒ
4 8xÎ=≈|¹ tΠöθs% ÷ρr& >Šθèδ tΠöθs% ÷ρr& ?yθçΡ
7‰‹Ïèt7Î/ Νà6ΖÏiΒ 7Þθä9 ãΠöθs% $tΒuρ
∩∇®∪

90. Ask pardon of your Lord
and then turn unto Him
(repentant). Lo! My Lord is
Merciful, Loving.
91. They said: O Shu'eyb! We
understand not much of that
thou tellest, and lo! We do
behold thee weak among us.
But for thy family, we should
have stoned thee, for thou art
not strong against us.

(#þθç/θè? §ΝèO öΝ6
à −/u‘ (#ρãÏøótGó™$#ρu
∩®⊃∪ ×ŠρßŠuρ Ο
Ò ŠÏmu‘ †În1u‘ ¨βÎ) 4 Ïμ‹ø s9Î)
#ZÏVx. çμs)øtΡ $tΒ =
Ü ø‹yè±
à ≈tƒ (#θä9$s%
$uΖŠÏù y71ut∴s9 $¯ΡÎ)uρ ãΑθà)s? $£ϑÏiΒ
y7≈oΨ÷Ηsdts9 y7äÜ÷δu‘ Ÿωöθs9uρ ( $Z‹Ïè|Ê
∩®⊇∪ 9“ƒÌ“yèÎ/ $uΖøŠn=tã M
| Ρr& !$Βt uρ (

92. He said: O my people! Is –“tãr& þ‘Ü
Ï ÷δu‘r& Θ
É öθs)≈tƒ tΑ$s%
my family more to be
honored by you than Allah? νç θßϑè?õ‹sƒªB$#uρ «!$# z⎯iΒ
Ï Νà6ø‹n=tæ
and you put Him behind you,
ô Ïß öΝä.u™!#u‘uρ
neglected! Lo! My Lord $yϑÎ/ ’În1u‘ χÎ) ( $‡ƒÌγ
surrounds what you do.

∩®⊄∪ ÔÝ‹ÏtèΧ tβθè=yϑ÷ès?

93. And, O my people! Act
according to your power, lo! I
(too) am acting. You will soon
know on whom there comes a
doom that will abase him and
who it is that lies. And watch!
Lo! I am a watcher with you.

4’n?tã

(#θè=yϑôã$#

ÏΘöθs)≈tƒuρ

t∃ôθy™ ( ×≅Ïϑ≈tã ’ÎoΤÎ) öΝà6ÏGtΡ%s3tΒ
Ò>#x‹tã Ïμ‹Ï?ù'tƒ ⎯tΒ šχθßϑn=÷ès?
( Ò>É‹≈x. uθèδ ï∅tΒuρ ÏμƒÌ“øƒä†
Ò=ŠÏ%u‘ öΝà6yètΒ ’ÎoΤÎ) (#þθç7É)s?ö‘$#uρ
∩®⊂∪

94.
And
when
Our
commandment came to pass
We saved Shu'eyb and those
who believed with him by a
mercy from Us; and the
(Awful) Cry seized those who
did injustice, and morning
found them prostrate in their
dwellings.

$Y6ø‹yèä© $uΖøŠ¯gwΥ $tΡãøΒr& u™!$y_ $£ϑs9uρ
$¨ΖÏiΒ 7πuΗ÷qtÎ/ …çμyètΒ (#θãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©!$#uρ
èπysøŠ¢Á9$# (#θßϑn=sß t⎦⎪Ï%©!$# ÏNx‹yzr&uρ
öΝÏδÌ≈tƒÏŠ

’Îû

(#θßst7ô¹r'sù
∩®⊆∪ š⎥⎫ÏϑÏW≈y_

95. As though they had not
#Y‰÷èç/ Ÿωr& 3 !$pκÏù (#öθuΖøóƒt Ο
ó ©9 βr(x.
dwelt there. A far removal
for Midian, even as Thamud
∩®∈∪ ßŠθßϑrO N
ô y‰Ïèt/ $yϑx. t⎦t⎪ô‰ϑ
y Ïj9
had been removed afar.
96. And verily We sent Moses $uΖÏG≈tƒ$t↔/Î 4©y›θãΒ $uΖù=y™‘ö r& ô‰s)s9uρ
with Our revelations and a
clear warrant.
∩®∉∪ A⎦⎫Î7•Β 9⎯≈sÜù=ß™uρ

97. Unto Pharaoh and his
(#θþ ãèt7¨?$$sù ⎯Ïμ'ƒZ∼tΒuρ šχöθtãöÏù 4’n<Î)
chiefs, but they did follow the
command of Pharaoh, and
šχöθtãöÏù âöΔr& !$tΒuρ ( tβöθtãöÏù zöΔr&
the command of Pharaoh was
no right guide.
∩®∠∪ 7‰ŠÏ©tÎ/
98. He will go before his
people on the Day of
Resurrection and will lead
them to the Fire for watering
place. Ah, hapless is the
watering place (whither they
are) led.
99. A curse is made to follow
them in the world and on the
Day of Resurrection. Hapless
is the gift (that will be) given
(them).

Ïπyϑ≈uŠÉ)ø9$# tΠöθtƒ …çμtΒöθs% ãΠß‰ø)tƒ
ßŠö‘Èθø9$# }§ø♥Î/uρ ( u‘$¨Ζ9$# ãΝèδyŠu‘÷ρr'sù
∩®∇∪ ßŠρâ‘öθyϑø9$#
tΠöθtƒuρ ZπuΖ÷ès9 ⎯ÍνÉ‹≈yδ ’Îû (#θãèÎ7ø?é&uρ
ßŠθèùöyϑø9$# ß‰øùÌh9$# }§ø♥Î/ 4 Ïπyϑ≈uŠÉ)ø9$#
∩®®∪

100. That is (something) of
…çμÁà)tΡ 3“tà)ø9$# Ï™!$t6/Ρr& ⎯
ô ÏΒ y7Ï9≡sŒ
the tidings of the townships
(which were destroyed of
Ó‰‹ÅÁymuρ ÒΟÍ←!$s% $pκ÷]ÏΒ ( šø‹n=tã
old). We relate it unto thee
(Muhammad). Some of them
∩⊇⊃⊃∪
are standing and some
(already) reaped.

101. We wronged them not,
did
wrong
but
they
themselves; and their gods on
whom they call beside Allah
availed them naught when
came thy Lord's command;
they added to them naught
save ruin.

(#θþ ßϑn=sß ⎯Å3≈s9uρ öΝßγ≈oΨϑ
ô n=sß $tΒuρ
öΝåκ÷]tã ôMuΖøîr& !$yϑsù ( öΝåκ|¦àΡr&
ÈβρßŠ ⎯ÏΒ tβθããô‰tƒ ©ÉL©9$# ãΝåκçJyγÏ9#u™
( y7În/u‘ âöΔr& u™!%y` $£ϑ©9 &™ó©x« ⎯ÏΒ «!$#
∩⊇⊃⊇∪ 5=ŠÎ7÷Gs? u öxî öΝèδρßŠ#y— $tΒuρ

102. Even thus is the grasp of
x‹{
s r& !#sŒÎ) 7
y În/u‘ ä‹÷{r& šÏ9≡x‹x.uρ
thy Lord when He grasps the
townships while they are
ÿ…νç x‹÷{r& ¨βÎ) 4 îπuΗÍ>≈sß }‘Éδuρ 3“tà)ø9$#
doing wrong. Lo! His grasp is
painful, very strong.
∩⊇⊃⊄∪ î‰ƒÏ‰x© ÒΟŠÏ9r&
103. Lo! Herein verily there
t %s{ ô⎯yϑÏj9 πZ tƒUψ y7Ï9≡sŒ ’Îû ¨βÎ)
∃
is a portent for those who
fear the doom of the
×Πθö tƒ y7Ï9≡sŒ 4 ÍοtÅzFψ$# z>#x‹tã
Hereafter. That is a day unto
which mankind will be ×Πöθƒt y7Ï9≡sŒuρ â¨$¨Ψ9$# çμ©9 ×íθßϑøg¤Χ
gathered, and that is a day
that will be witnessed.
∩⊇⊃⊂∪ ×Šθßγô±¨Β
104. And We defer it only to
7Šρß‰÷è¨Β 9≅y_L{ ωÎ) ÿ…çνã ½jzσx çΡ $tΒuρ
a term already reckoned.

∩⊇⊃⊆∪

105. On the day when it
 Î) §
ω
ë øtΡ ãΝ¯=x6s? Ÿω ÏNù'ƒt tΠöθtƒ
comes no soul will speak
except by His permission;
Ó ‹Ïèy™uρ @’Å+x© óΟßγ÷ΨÏϑsù 4 ⎯ÏμÏΡøŒÎ*Î/
‰
some among them will be
wretched, (others) glad.
∩⊇⊃∈∪
106. As for those who will be
wretched (on that day), they
will be in the Fire; sighing
and wailing will be their
portion therein.
107. Abiding there so long as
the heavens and the earth
endure save for that which
thy Lord wills. Lo! Thy Lord
is Doer of what He will.

öΝçλm; Í‘$¨Ζ9$# ’Å∀sù (#θà)x© t⎦⎪Ï%©!$# $¨Βr'sù
∩⊇⊃∉∪ î,‹Îγx©uρ ×Ïùy— $pκÏù
M
Ï tΒ#yŠ $tΒ $pκÏù š⎥⎪Ï$Î#≈yz
$tΒ ωÎ) ÞÚö‘F{$#uρ ÝV≡uθ≈uΚ¡¡9$#
$yϑÏj9 ×Α$¨èsù y7−/u‘ ¨βÎ) 4 y7•/u‘ u™!$x©
∩⊇⊃∠∪ ß‰ƒÌãƒ

108. And as for those who
πÏ ¨Ψpgø:$# ’Å∀sù (#ρß‰Ïèß™ t⎦⎪Ï%!© $# $¨Βr&ρu *
will be glad (that day) they
will be in the Garden, abiding
Ï tΒ#yŠ $tΒ $pκÏù t⎦⎪Ï$Î#≈yz
M
there so long as the heavens
and the earth endure save for ™u !$x© $tΒ ωÎ) ÞÚö‘F{$#uρ ßN≡uθ≈yϑ¡¡9$#
that which thy Lord wills: a
gift unfailing.
∩⊇⊃∇∪ 7Œρä‹øgxΧ uöxî ¹™!$sÜtã ( y7•/u‘

109. So be not thou in doubt
concerning that which these
(folk) worship. They worship
as
their
fathers
only
worshipped aforetime. Lo!
We shall pay them their
whole due unabated.

ß‰ç7÷ètƒ $£ϑÏiΒ 7πtƒöÏΒ ’Îû 7
à s? Ÿξsù
$yϑx. ωÎ) šχρß‰ç6÷ètƒ $tΒ 4 Ï™Iωàσ¯≈yδ
$¯ΡÎ)uρ 4 ã≅ö7s% ⎯ÏiΒ Νèδäτ!$t/#u™ ß‰ç7÷ètƒ
<Éθà)ΖtΒ uöxî öΝåκz:ÅÁtΡ öΝèδθ—ùuθßϑs9
∩⊇⊃®∪

110. And we verily gave unto
Moses the Scripture, and
there was strife thereupon;
and had it not been for a
Word that had already gone
forth from thy Lord, the case
would have been judged
between them, and lo! They
grave
doubt
are
in
concerning it.
111. And lo! Unto each thy
Lord will verily repay his
works in full. Lo! He is
Informed of what they do.

=
| ≈tFÅ6ø9$# ©y›θãΒ $oΨ÷ s?#u™ ô‰s)s9uρ
×πyϑÎ=x. Ÿωöθs9uρ 4 ÏμŠÏù y#Î=çG÷z$$sù
4 öΝæηuΖ÷t/ z©ÅÓà)s9 y7Îi/¢‘ ⎯ÏΒ ôMs)t7y™
∩⊇⊇⊃∪ 5=ƒÌãΒ çμ÷ΖÏiΒ 7e7x© ’Å∀s9 öΝåκ¨ΞÎ)uρ

y7•/u‘ öΝåκ¨]uŠÏjùuθã‹s9 $£ϑ©9 yξ.ä ¨βÎ)uρ
tβθè=yϑ÷ètƒ $yϑÎ/ …çμ¯ΡÎ) 4 óΟßγn=≈yϑôãr&
∩⊇⊇ ∪ ×Î6yz

112. So tread thou the
straight path as thou art
commanded, and those who
turn (unto Allah) with thee,
and transgress not. Lo! He is
Seer of what you do.
113. And incline not toward
those who do wrong lest the
Fire touch you, and you have
no protecting friends against
Allah, and afterward you
would not be helped.

z>$s? ⎯tΒuρ |NöÏΒé& !$yϑ.x öΝÉ)tGó™$$sù
$yϑÎ/ …çμ¯ΡÎ) 4 (#öθtóôÜs? Ÿωuρ y7yètΒ
∩⊇⊇⊄∪ ×ÅÁt/ šχθè=yϑ÷ès?
(#θßϑn=sß t⎦⎪Ï%©!$# ’n<Î) (#θþ ãΖx.ös? Ÿωuρ
⎯ÏiΒ Νà6s9 $tΒuρ â‘$¨Ψ9$# ãΝä3¡¡yϑtGsù
Ÿω ¢ΟèO u™!$uŠÏ9÷ρr& ô⎯ÏΒ «!$# ÈβρßŠ
∩⊇⊇⊂∪ šχρç|ÇΖè?

114. Establish worship at the
$Zs9ã—uρ Í‘$pκ¨]9$# Ç’nûtsÛ nο4θn=¢Á9$# Ο
É Ï%r&ρu
two ends of the day and in
some watches of the night.
t⎦⎤÷ Ïδõ‹ãƒ ÏM≈uΖ|¡ptø:$# ¨βÎ) 4 È≅øŠ©9$# z⎯ÏiΒ
Lo! Good deeds annul illdeeds. This is reminder for 3“t ø.ÏŒ y7Ï9≡sŒ 4 ÏN$t↔ÍhŠ¡¡9$#
the mindful.

∩⊇⊇⊆∪ š⎥⎪ÌÏ.≡©%#Ï9
115. And have patience, (O
tô_r& ßì‹ÅÒãƒ Ÿω !
© $# ¨βÎ*sù ÷É9ô¹$#uρ
Muhammad), for lo! Allah
loses not the wages of the
∩⊇⊇∈∪ t⎦⎫ÏΖÅ¡ósßϑø9$#
good.

116. If only there had been
among the generations before
you men possessing a
remnant (of good sense) to
warn (their people) from
corruption in the earth, as
did a few of those whom We
saved from them! The wrong
doers followed that by which
they were made sapless, and
were guilty.

⎯ÏΒ Èβρãà)ø9$# z⎯ÏΒ tβ%x. Ÿωöθn=sù
Ç⎯tã šχöθpκ÷]tƒ 7π¨ŠÉ)t/ (#θä9'ρé& ôΜä3Î=ö6s%
WξŠÎ=s% ωÎ) ÇÚö‘F{$# ’Îû ÏŠ$|¡xø9$#
yìt7¨?$#uρ 3 óΟßγ÷ΨÏΒ $uΖøŠpgΥr& ô⎯£ϑÏiΒ
Ïμ‹Ïù (#θèùÌø?é& !$tΒ (#θßϑn=sß š⎥⎪Ï%©!$#
∩⊇⊇∉∪ š⎥⎫ÏΒÌøgèΧ (#θçΡ%x.uρ

117. In truth, thy Lord
š Ï=ôγãŠÏ9 š•/‘u tβ%Ÿ2 $tΒuρ

destroyed not the townships
tyrannously while their folk
$yγè=÷δr&uρ
8Νù=ÝàÎ/
3“tà)ø9$#
were doing right.

∩⊇⊇∠∪ šχθßsÎ=óÁãΒ
118. And if thy Lord had
¨
} $¨Ζ9$# ≅
Ÿ yèpgm: 7
y •/u‘ u™!$x© öθs9uρ
willed, He verily would have
made mankind one nation,
tβθä9#t“tƒ ω
Ÿ uρ ( Zοy‰Ïn≡uρ πZ ¨Βé&
yet they cease not differing.

∩⊇⊇∇∪ š⎥⎫ÏÎ=tGøƒèΧ

119. Save him on whom thy
y Ï9≡s%Î!uρ 4 y7•/u‘ zΜÏm§‘ ⎯tΒ ωÎ)
7
Lord has mercy; and for that
He did create them. And the
y7n/Î u‘ èπyϑÎ=x. ôM£ϑs?uρ 3 óΟßγs)n=yz
Word of thy Lord has been
fulfilled: Verily I shall fill hell Ïπ¨ΨÉf9ø $# z⎯ÏΒ zΟ¨Ψyγy_ ¨βV|øΒV{
with the jinn and mankind
together.
∩⊇⊇®∪ t⎦⎫ÏèuΗødr& Ä¨$¨Ζ9$#ρu
120. And all that We relate
unto thee of the story of the
messengers is in order that
thereby We may make firm
thy heart. And herein has
come unto thee the Truth and
an
exhortation
and
a
reminder for believers.
121. And say unto those who
believe not: Act according to
your power. Lo! We (too) are
acting.
122. And wait! Lo! We (too)
are waiting.

Ï™!$t6/Ρr& ô⎯ÏΒ y7ø‹n=tã È
 à)¯Ρ yξä.uρ
4 x8yŠ#xσèù ⎯ÏμÎ/ àMÎm7sVçΡ $tΒ È≅ß™”9$#
×πsàÏãöθtΒuρ ‘,ysø9$# ÍνÉ‹≈yδ ’Îû x8u™!%y`uρ
∩⊇⊄⊃∪ t⎦⎫ÏΨÏΒ÷σßϑ=ù Ï9 3“t ø.ÏŒuρ
(#θè=yϑôã$# tβθãΨÏΒ÷σãƒ Ÿω t⎦⎪Ï%©#Ïj9 ≅è%uρ
∩⊇⊄⊇∪ tβθè=Ïϑ≈tã $¯ΡÎ) öΝä3ÏGtΡ%s3tΒ 4’n?tã
∩⊇⊄⊄∪ tβρãÏàtFΖãΒ $¯ΡÎ) (#ÿρãÏàtGΡ$#ρu

123. And Allah's is the
Ç ö‘F{$#ρu ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$# =
Ú
Ü ø‹xî ¬!uρ
Invisible of the heavens and
the earth, and unto Him the
νç ô‰ç6ôã$$sù …ã&—#ä. ãøΒF{$# ßìy_öãƒ Ïμø‹s9Î)uρ
whole
matter
will
be
returned. So worship Him y7/• u‘ $tΒuρ 4 Ïμø‹n=tã ö≅2uθs?uρ
and put thy trust in Him. Lo!
Thy Lord is not unaware of
∩⊇⊄⊂∪ tβθè=yϑ÷ès? $£ϑtã @≅Ï≈tóÎ/
what you (mortals) do.

